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׀הָעִז֣וּ 1
укройтесь
H5756

בְּנֵי֣
сыновья

ן   בִניָמִ֗
Вениамина
H1144

מִקֶּרֶ֙ב֙
из–среды
H7130

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Иерусалима
H3389

֙ וּבִתְקוֹ֙עַ
и–в–Фекое
H8620

תִּקְע֣וּ
трубите
H8628

ר שׁוֹפָ֔
в–шофар
H7782

וְעַל־
и–над–

ית  רֶםבֵּ֥ הַכֶּ֖
Бет–Керем
H1021

שְׂא֣וּ
поднимите
H5375

מַשְׂאֵת֑
сигнал
H4864

י כִּ֥
ибо

רָעָה֛
бедствие

נִשְׁקְפָ֥ה
надвигается
H8259

מִצָּפ֖וֹן
с–севера
H6828

בֶר וְשֶׁ֥
и–разрушение
H7667

גָּדֽוֹל׃
великое

Бегите, дети Вениаминовы, из среды Иерусалима, и в Фекое трубите трубою и дайте знать огнем в 
Бефкареме, ибо от севера появляется беда и великая гибель.

הַנָּוָה2֙
прекрасную
H5000

וְהַמְּעֻנָּגָ֔ה
и–изнеженную
H6026

יתִי דָּמִ֖
уподобил–Я
H1820

בַּת־
дочь–
H1323

צִיּֽוֹן׃
Сиона
H6726

Разорю Я дочь Сиона, красивую и изнеженную.

אֵלֶי֛ה3ָ
к–ней
H0413

אוּ יָבֹ֥
придут
H0935

ים רֹעִ֖
пастухи

וְעֶדְרֵיהֶם֑
и–стада–их
H5739

תָּקְע֨וּ
раскинули
H8628

עָלֶי֤הָ
над–ней

אֹהָלִים֙
шатры
H0168

יב סָבִ֔
вокруг
H5439

רָע֖וּ
пасут

ישׁ אִ֥
каждый
H0376

אֶת־
своё–
H0853

יָדֽוֹ׃
место
H3027

Пастухи со своими стадами придут к ней, раскинут палатки вокруг нее; каждый будет пасти свой участок.

קַדְּשׁ֤ו4ּ
освятите
H6942

֙ עָלֶי֙הָ
против–неё

ה מִלְחָמָ֔
войну
H4421

ק֖וּמוּ
вставайте

וְנַעֲלֶה֣
и–поднимемся
H5927

צָּהֳרָ֑יִם בַֽ
в–полдень

א֥וֹי
горе
H0188

֙ לָנ֙וּ
нам

כִּי־
ибо–

פָנָה֣
склоняется
H6437

הַיּ֔וֹם
день
H3117

י כִּ֥
ибо

יִנָּט֖וּ
удлиняются
H5186

צִלְלֵי־
тени–
H6752

רֶב׃ עָֽ
вечера
H6153

Приготовляйте против нее войну; вставайте и пойдем в полдень. Горе нам! день уже склоняется, 
распростираются вечерние тени.

קוּ֚מו5ּ
вставайте

וְנַעֲלֶה֣
и–поднимемся
H5927

יְלָה בַלָּ֔
ночью
H3915

יתָה וְנַשְׁחִ֖
и–разрушим
H7843

יהָ׃ אַרְמְנוֹתֶֽ
дворцы–её
H0759

ס
[пауза]

Вставайте, пойдем и ночью, и разорим чертоги ее!
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י6 כִּ֣
ибо

ה כֹ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Воинств

כִּרְת֣וּ
рубите
H3772

ה עֵצָ֔
деревья
H6097

וְשִׁפְכ֥וּ
и–насыпайте
H8210

עַל־
против–

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
Иерусалима
H3389

סֹלְלָה֑
насыпь
H5550

הִי֚א
он
H1931

הָעִי֣ר
город

ד הָפְקַ֔
наказуемый

הּ כֻּלָּ֖
весь–он
H3605

שֶׁק עֹ֥
угнетение
H6233

הּ׃ בְּקִרְבָּֽ
в–нём
H7130

Ибо так говорит Господь Саваоф: рубите дерева и делайте насыпь против Иерусалима: этот город должен 
быть наказан; в нем всякое угнетение.

יר7 כְּהָקִ֥
как–сохраняет

]בור[
[колодец]

)בַּיִ֙ר֙(
(источник)
H0953

יהָ מֵימֶ֔
воды–свои
H4325

ן כֵּ֖
так

רָה הֵקֵ֣
сохраняет

רָעָתָ֑הּ
злобу–свою

חָמָס֣
насилие
H2555

שֹׁד וָ֠
и–грабёж
H7701

מַע יִשָּׁ֨
слышен
H8085

הּ בָּ֧
в–нём

עַל־
пред–

פָּנַי֛
лицом–Моим
H6440

יד תָּמִ֖
постоянно
H8548

י חֳלִ֥
болезнь
H2483

ה׃ וּמַכָּֽ
и–рана
H4347

Как источник извергает из себя воду, так он источает из себя зло: в нем слышно насилие и грабительство, 
пред лицем Моим всегда обиды и раны.

8֙ הִוָּסְרִי
вразумись
H3256

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Иерусалим
H3389

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

ע תֵּקַ֥
отторглась
H3363

י נַפְשִׁ֖
душа–Моя
H5315

ךְ מִמֵּ֑
от–тебя

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

אֲשִׂימֵךְ֣
сделал–тебя

ה שְׁמָמָ֔
пустыней

רֶץ אֶ֖
землёй
H0776

ל֥וֹא
не
H3808

ׁבָה׃ נוֹשָֽ
обитаемой
H3427

פ
[пауза]

Вразумись, Иерусалим, чтобы душа Моя не удалилась от тебя, чтоб Я не сделал тебя пустынею, землею 
необитаемою.

ה9 כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

יְהֹוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Воинств

עוֹלֵל֛
собирая

יְעוֹלְל֥וּ
соберут

כַגֶּ֖פֶן
как–виноград
H1612

ית שְׁאֵרִ֣
остаток
H7611

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

הָשֵׁב֙
возврати
H7725

יָדְךָ֔
руку–твою
H3027

כְּבוֹצֵ֖ר
как–собиратель
H1219

עַל־
на–

סַלְסִלּֽוֹת׃
ветви
H5552

Так говорит Господь Саваоф: до конца доберут остаток Израиля, как виноград; работай рукою твоею, как 
обиратель винограда, наполняя корзины.

עַל־10
к–

י מִ֨
кому
H4310

אֲדַבְּרָ֤ה
буду–говорить
H1696

וְאָעִי֙דָה֙
и–свидетельствовать

עוּ וְיִשְׁמָ֔
и–услышат
H8085

הִנֵּה֙
вот
H2009

עֲרֵלָה֣
необрезанное
H6189

אָזְנָ֔ם
ухо–их
H0241

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יוּכְל֖וּ
могут
H3201

יב לְהַקְשִׁ֑
внимать
H7181

הִנֵּ֣ה
вот
H2009

דְבַר־
слово–
H1697

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

הָיָה֥
стало
H1961

לָהֶ֛ם
им

ה לְחֶרְפָּ֖
позором
H2781

א ֹ֥ ל
не
H3808

יַחְפְּצוּ־
желают–

בֽוֹ׃
его

К кому мне говорить и кого увещевать, чтобы слушали? Вот, ухо у них необрезанное, и они не могут 
слушать; вот, слово Господне у них в посмеянии; оно неприятно им.
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וְאֵת11֩
и–
H0853

ת חֲמַ֨
яростью
H2534

׀יְהוָה֤ 
ЙХВХ
H3068

֙ מָלֵא֙תִי
полон–я
H4392

נִלְאֵי֣תִי
устал–я
H3811

יל הָכִ֔
сдерживать
H3557

ךְ שְׁפֹ֤
излей
H8210

עַל־
на–

֙ עוֹלָל
ребёнка
H5768

בַּח֔וּץ
на–улице
H2351

וְעַל֛
и–на

ס֥וֹד
собрание
H5475

ים בַּחוּרִ֖
юношей
H0970

ו יַחְדָּ֑
вместе

י־ כִּֽ
ибо–

גַם־
также–
H1571

ישׁ אִ֤
муж
H0376

עִם־
с–

אִשָּׁה֙
женой
H0802

דוּ יִלָּכֵ֔
будут–взяты
H3920

ן זָקֵ֖
старец
H2205

עִם־
с–

מְלֵ֥א
полным
H4390

ים׃ יָמִֽ
дней
H3117

Поэтому я преисполнен яростью Господнею, не могу держать ее в себе; изолью ее на детей на улице и на 
собрание юношей; взяты будут муж с женою, пожилой с отжившим лета.

וְנָסַ֤בּו12ּ
и–перейдут
H5437

תֵּיהֶם֙ בָֽ
дома–их

ים לַאֲחֵרִ֔
к–другим
H0312

שָׂד֥וֹת
поля

ים וְנָשִׁ֖
и–жёны
H0802

ו יַחְדָּ֑
вместе

י־ כִּֽ
ибо–

ה אַטֶּ֧
простру
H5186

אֶת־
руку–
H0853

י יָדִ֛
Мою
H3027

עַל־
на–

י יֹשְׁבֵ֥
жителей
H3427

רֶץ הָאָ֖
земли
H0776

נְאֻם־
изречение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

И домы их перейдут к другим, равно поля и жены; потому что Я простру руку Мою на обитателей сей земли, 
говорит Господь.

י13 כִּ֤
ибо

מִקְּטַנָּם֙
от–малого–их

וְעַד־
и–до–
H5704

ם גְּדוֹלָ֔
большого–их

כֻּלּ֖וֹ
каждый
H3605

בּוֹצֵעַ֣
алчущий
H1214

צַע בָּ֑
корысти
H1215

וּמִנָּבִיא֙
и–от–пророка
H5030

וְעַד־
и–до–
H5704

ן כֹּהֵ֔
священника
H3548

כֻּלּ֖וֹ
каждый
H3605

שֶׂה עֹ֥
делающий

ׁקֶר׃ שָּֽ
ложь
H8267

Ибо от малого до большого, каждый из них предан корысти, и от пророка до священника - все действуют 
лживо;

יְרַפְּא֞ו14ּ וַֽ
и–исцеляют
H7495

אֶת־
рану–
H0853

בֶר שֶׁ֤
рану
H7667

֙ עַמִּי
народа–Моего

עַל־
легкомысленно–

ה נְקַלָּ֔
легкомысленно
H7043

ר לֵאמֹ֖
говоря
H0559

׀שָׁל֣וֹם 
мир
H7965

שָׁל֑וֹם
мир
H7965

ין וְאֵ֖
а–нет
H0369

שָׁלֽוֹם׃
мира
H7965

врачуют раны народа Моего легкомысленно, говоря: "мир! мир!", а мира нет.

ישׁו15ּ הֹבִ֕
устыдились–ли
H3001

י כִּ֥
ибо

תוֹעֵבָ֖ה
мерзость
H8441

עָשׂ֑וּ
делали

גַּם־
даже–
H1571

בּ֣וֹשׁ
стыдясь
H0954

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יֵב֗וֹשׁוּ
стыдятся
H0954

גַּם־
даже–
H1571

הַכְלִים֙
краснея
H3637

א ֹ֣ ל
не
H3808

עוּ יָדָ֔
знают
H3045

ן לָכֵ֞
поэтому

יִפְּל֧וּ
падут
H5307

בַנֹּפְלִ֛ים
среди–падающих
H5307

בְּעֵת־
во–время–
H6256

ים פְּקַדְתִּ֥
посещения–их

יִכָּשְׁל֖וּ
споткнутся
H3782

אָמַ֥ר
сказал
H0559

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

ס
[пауза]

Стыдятся ли они, делая мерзости? нет, нисколько не стыдятся и не краснеют. За то падут между падшими, и 
во время посещения Моего будут повержены, говорит Господь.
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ה16 כֹּ֣
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֡ה
ЙХВХ
H3068

֩ עִמְדוּ
станьте
H5975

עַל־
на–

ים דְּרָכִ֨
путях
H1870

וּרְא֜וּ
и–смотрите
H7200

׀וְשַׁאֲל֣וּ 
и–спрашивайте
H7592

לִנְתִב֣וֹת
о–стезях

ם עוֹלָ֗
древних
H5769

אֵי־
где–
H0335

זֶ֨ה
это
H2088

רֶךְ דֶ֤
путь
H1870

הַטּוֹב֙
добрый

וּלְכוּ־
и–идите–
H3212

הּ בָ֔
по–нему

וּמִצְא֥וּ
и–найдёте
H4672

מַרְגּ֖וֹעַ
покой
H4771

לְנַפְשְׁכֶם֑
душам–вашим
H5315

וַיֹּאמְר֖וּ
и–сказали
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

ךְ׃ נֵלֵֽ
пойдём
H3212

Так говорит Господь: остановитесь на путях ваших и рассмотрите, и расспросите о путях древних, где путь 
добрый, и идите по нему, и найдете покой душам вашим. Но они сказали: "не пойдем".

י17 וַהֲקִמֹתִ֤
и–поставил–Я

עֲלֵיכֶם֙
над–вами

ים צֹפִ֔
стражей
H6822

יבוּ הַקְשִׁ֖
внимайте
H7181

לְק֣וֹל
голосу

שׁוֹפָר֑
шофара
H7782

וַיֹּאמְר֖וּ
и–сказали
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

ׁיב׃ נַקְשִֽ
будем–внимать
H7181

И поставил Я стражей над вами, сказав: "слушайте звука трубы". Но они сказали: "не будем слушать".

לָכֵ֖ן18
поэтому

שִׁמְע֣וּ
слушайте
H8085

הַגּוֹיִם֑
народы

י וּדְעִ֥
и–знай
H3045

ה עֵדָ֖
общество
H5712

אֶת־
то–
H0853

אֲשֶׁר־
что–

ם׃ בָּֽ
в–них

Итак слушайте, народы, и знай, собрание, что с ними будет.

שִׁמְעִי19֣
слушай
H8085

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

הִנֵּ֨ה
вот
H2009

י אָנֹכִ֜
Я
H0595

יא מֵבִ֥
привожу
H0935

רָעָה֛
бедствие

אֶל־
на–
H0413

הָעָ֥ם
народ

הַזֶּ֖ה
этот
H2088

י פְּרִ֣
плод
H6529

מַחְשְׁבוֹתָ֑ם
замыслов–их
H4284

י כִּ֤
ибо

עַל־
на–

֙ דְּבָרַי
слова–Мои
H1697

א ֹ֣ ל
не
H3808

יבוּ הִקְשִׁ֔
внимали
H7181

י וְתוֹרָתִ֖
и–Тору–Мою
H8451

וַיִּמְאֲסוּ־
и–отвергли–

הּ׃ בָֽ
её

Слушай, земля: вот, Я приведу на народ сей пагубу, плод помыслов их; ибо они слов Моих не слушали и 
закон Мой отвергли.

לָמָּה־20
зачем–
H4100

זֶּ֨ה
это
H2088

י לִ֤
Мне

לְבוֹנָה֙
ладан
H3828

מִשְּׁבָא֣
из–Шевы
H7614

תָב֔וֹא
приходит
H0935

וְקָנֶה֥
и–тростник
H7070

הַטּ֖וֹב
добрый

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

מֶרְחָק֑
далёкой
H4801

עֹלֽוֹתֵיכֶם֙
всесожжения–ваши

א ֹ֣ ל
не
H3808

לְרָצ֔וֹן
в–благоволение
H7522

וְזִבְחֵיכֶ֖ם
и–жертвы–ваши
H2077

לאֹ־
не–
H3808

עָ֥רְבוּ
приятны
H6149

י׃ לִֽ
Мне

ס
[пауза]

Для чего Мне ладан, который идет из Савы, и благовонный тростник из дальней страны? Всесожжения 
ваши неугодны, и жертвы ваши неприятны Мне.
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ן21 לָכֵ֗
поэтому

כֹּ֚ה
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

הִנְנִ֥י
вот–Я
H2009

נֹתֵ֛ן
полагаю
H5414

אֶל־
к–
H0413

הָעָ֥ם
народу

הַזֶּ֖ה
этому
H2088

מִכְשֹׁלִ֑ים
преткновения
H4383

וְכָשְׁ֣לוּ
и–споткнутся
H3782

ם בָ֠
о–них

אָב֨וֹת
отцы
H0001

וּבָנִ֥ים
и–сыновья

ו יַחְדָּ֛
вместе

שָׁכֵ֥ן
сосед
H7934

וְרֵע֖וֹ
и–друг–его
H7453

]יאבדו[
[погибнут]
H0006

דוּ׃( )וְאָבָֽ
(и–погибнут)
H0006

פ
[пауза]

Посему так говорит Господь: вот, Я полагаю пред народом сим преткновения, и преткнутся о них отцы и 
дети вместе, сосед и друг его, и погибнут.

כֹּ֚ה22
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

הִנֵּ֛ה
вот
H2009

עַ֥ם
народ

א בָּ֖
приходит
H0935

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

צָפ֑וֹן
северной
H6828

וְג֣וֹי
и–племя

גָּד֔וֹל
великое

יֵע֖וֹר
пробудится
H5782

מִיַּרְכְּתֵי־
от–краёв–
H3411

רֶץ׃ אָֽ
земли
H0776

Так говорит Господь: вот, идет народ от страны северной, и народ великий поднимается от краев земли;

שֶׁת23 קֶ֣
лук
H7198

וְכִיד֞וֹן
и–дротик
H3591

יקוּ יַחֲזִ֗
держат
H2388

י אַכְזָרִ֥
жестокий
H0394

הוּא֙
он
H1931

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

מוּ יְרַחֵ֔
помилуют
H7355

קוֹלָם֙
голос–их

כַּיָּ֣ם
как–море
H3220

ה יֶהֱמֶ֔
ревёт
H1993

וְעַל־
и–на–

ים סוּסִ֖
конях

בוּ יִרְכָּ֑
поедут
H7392

עָר֗וּךְ
выстроенный

כְּאִישׁ֙
как–муж
H0376

ה לַמִּלְחָמָ֔
на–войну
H4421

עָלַ֖יִךְ
против–тебя

בַּת־
дочь–
H1323

צִיּֽוֹן׃
Сиона
H6726

держат в руках лук и копье; они жестоки и немилосерды, голос их шумит, как море, и несутся на конях, 
выстроены, как один человек, чтобы сразиться с тобою, дочь Сиона.

עְנו24ּ שָׁמַ֥
слышали–мы
H8085

אֶת־
слух–
H0853

שָׁמְע֖וֹ
о–нём
H8089

רָפ֣וּ
опустились
H7503

יָדֵ֑ינוּ
руки–наши
H3027

צָרָה֙
скорбь

תְנוּ הֶחֱזִיקַ֔
охватила–нас
H2388

יל חִ֖
муки

ה׃ כַּיּוֹלֵדָֽ
как–у–рожающей
H3205

Мы услышали весть о них, и руки у нас опустились, скорбь объяла нас, муки, как женщину в родах.

אַל־25
не–
H0408

]תצאי[
[выходи]
H3318

צְאוּ֙( )תֵּֽ
(выходите)
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
в–поле

רֶךְ וּבַדֶּ֖
и–по–дороге
H1870

אַל־
не–
H0408

]תלכי[
[ходи]
H3212

)תֵּלֵכ֑וּ(
(ходите)
H1980

כִּ֚י
ибо

חֶרֶ֣ב
меч
H2719

לְאֹיֵ֔ב
врага
H0341

מָג֖וֹר
ужас
H4032

יב׃ מִסָּבִֽ
вокруг
H5439

Не выходите в поле и не ходите по дороге, ибо меч неприятелей, ужас со всех сторон.

בַּת־26
дочь–
H1323

י עַמִּ֤
народа–Моего

חִגְרִי־
препояшься–
H2296

שָׂק֙
вретищем
H8242

י וְהִתְפַּלְּשִׁ֣
и–валяйся
H6428

פֶר בָאֵ֔
в–пепле
H0665

אֵ֤בֶל
траур
H0060

יָחִיד֙
единственного
H3173

י עֲשִׂ֣
сделай

ךְ לָ֔
себе

ד מִסְפַּ֖
плач
H4553

ים תַּמְרוּרִ֑
горький
H8563

י כִּ֣
ибо

ם פִתְאֹ֔
внезапно
H6597

א ֹ֥ יָב
придёт
H0935

ד הַשֹּׁדֵ֖
грабитель
H7703

ינוּ׃ עָלֵֽ
на–нас
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Дочь народа моего! опояшь себя вретищем и посыпь себя пеплом; сокрушайся, как бы о смерти 
единственного сына, горько плачь; ибо внезапно придет на нас губитель.

בָּח֛וֹן27
испытателем
H0969

יךָ נְתַתִּ֥
поставил–тебя
H5414

י בְעַמִּ֖
в–народе–Моём

מִבְצָר֑
крепостью
H4013

ע וְתֵדַ֕
и–познаешь
H3045

וּבָחַנְתָּ֖
и–испытаешь
H0974

אֶת־
путь–
H0853

ם׃ דַּרְכָּֽ
их
H1870

Башнею поставил Я тебя среди народа Моего, столпом, чтобы ты знал и следил путь их.

כֻּלָּם28֙
все–они
H3605

סָרֵ֣י
упорнейшие
H5493

ים סֽוֹרְרִ֔
из–упорных
H5637

הֹלְכֵ֥י
ходящие
H1980

יל רָכִ֖
клеветой
H7400

שֶׁת נְחֹ֣
медь

וּבַרְזֶל֑
и–железо
H1270

ם כֻּלָּ֥
все–они
H3605

ים מַשְׁחִיתִ֖
губители
H7843

מָּה׃ הֵֽ
они
H1992

Все они - упорные отступники, живут клеветою; это медь и железо, - все они развратители.

נָחַר29֣
обгорел
H2787

חַ מַפֻּ֔
мех
H4647

]מאשתם[
[от–огня–их]
H0800

שׁ( )מֵאֵ֖
(от–огня)
H0784

ם( )תַּ֣
(конец)
H8552

עֹפָרֶ֑ת
свинцу
H5777

לַשָּׁוְא֙
напрасно
H7723

צָרַ֣ף
плавильщик
H6884

צָר֔וֹף
плавил
H6884

ים וְרָעִ֖
а–злые

א ֹ֥ ל
не
H3808

קוּ׃ נִתָּֽ
отделены
H5423

Раздувальный мех обгорел, свинец истлел от огня: плавильщик плавил напрасно, ибо злые не отделились;

סֶף30 כֶּ֣
серебро
H3701

ס נִמְאָ֔
отвергнутое

קָרְא֖וּ
называют
H7121

לָהֶם֑
их

י־ כִּֽ
ибо–

ס מָאַ֥
отверг

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ם׃ בָּהֶֽ
их

פ
[пауза]

отверженным серебром назовут их, ибо Господь отверг их.
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